


Torino. Celeste, Giorgia e Letizia sono unite da una consape-
volezza: in quanto donne cisgender, sono ospiti nel mondo del 
ballroom, fenomeno nato a New York nella comunità LGBT la-
tina e afro-americana. Qui hanno trovato uno spazio in cui es-
sere padrone del proprio corpo al riparo da giudizi, pregiudizi o 
provocazioni. Un racconto di formazione dove si incontrano e si 
scontrano sogni, desideri, dubbi e una voglia di lotta e di vita. 

Turin. Celeste, Giorgia and Letizia are young women as different 
as they come, but are linked by a common element: as cisgen-
der women, they are guests in the ballroom scene, a subculture 
originally born within the African American and Latine LGBTQ 
community of New York. It is precisely here that they have found 
a safe space where they can be masters of their own bodies 
without judgement, prejudices, or provocation. A coming-of-age 
story that uncovers dreams, desires, doubts, and the will to fight 
and to keep on living.

About Last Year
—
di / by Dunja Lavecchia, Beatrice Surano, Morena Terranova  
Italia / Italy
documentario / documentary, 80’

mar/tue 05.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
mer/wed 06.09 
14.00 • Sala Perla 
pubblico /  
tutti gli accrediti 
gio/thu 07.09
19.30 • Sala Corinto 
pubblico /  
tutti gli accrediti



 1984: C’è una discarica nel nostro salotto.
Il mondo di Madre e di Maria è una serie di brividi lungo la 
schiena, ogni giorno è Natale nel loro piccolo nidus d’amore 
1994: Lui me la riconsegnò, il peso sarebbe arrivato a ondate. 
È l’ultimo giorno di scuola di Maria. Al suo rientro a casa, in 
cima alle scale, due piedi scalzi ad attenderla. Un uomo alto, 
dall’aspetto insolito, uno sconosciuto che ha l’odore familiare 
di un trauma, un dolore d’infanzia, una duplicità di deliberate 
provocazioni – Michael 

1984: There’s a landfill in our living room.
Mother and Maria’s world feels like sparkles down spines, 
Christmas is every day in their nidus of love
1994: He handed her to me, its weight would come in waves. 
Maria’s last day of school. As she arrives home, at the top 
stairs, waiting, are two bare feet. A tall odd man, a stranger 
who has a familiar scent of trauma, a childhood pain, a gemini 
of knowing stings – Michael

Hoard
—
di / by Luna Carmoon  
Regno Unito / United Kingdom
fiction, 126’

ven/fri 01.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
sab/sat 02.09
13.15 • Sala Perla 
pubblico /  
tutti gli accrediti 
dom/sun 03.09
19.30 • Sala Corinto 
pubblico /  
tutti gli accrediti 



Se la Storia è scritta dai vincitori, che ne è di coloro a cui non 
è stato mai permesso di partecipare alla gara? Un collettivo 
di atleti queer entra nello Stadio Olimpico di Atene con l’in-
tenzione di onorare coloro che sono sempre stati esclusi dal 
podio dei vincitori. Insieme creano un’utopia radicale e poeti-
ca, lontana dalle rigide regole di genere degli sport agonistici. 

If history is written by the victors, where does that leave those 
who were never allowed to be part of the game? A collective of 
queer athletes enters the Olympic Stadium in Athens and sets 
out to honour those who were excluded from standing on the 
winners’ podium. Together they create a radical poetic utopia 
far from the rigid gender rules found in competitive sports.

Life Is Not a Competition, But I’m Winning
—
di / by Julia Fuhr Mann 
Germania / Germany
ibrido / hybrid, 79’

gio/thu 31.08
9.00 • Sala Perla 
press, industry
ven/fri 01.09
14.00 • Sala Perla 
pubblico /  
tutti gli accrediti
sab/sat 02.09
19.45 • Sala Corinto 
pubblico /  
tutti gli accrediti 
 



Appena uscito di prigione, Sweet Potato si accontenta del suo 
piccolo lavoro sul lungomare. Viene però trascinato nel vorti-
ce del passato quando il vecchio “boss” (che non ha mai visto 
di persona), la madre (che che lo costringe a farsi carico tutti i 
suoi debiti) e infine l’amico Maozi ricompaiono nella sua vita. 
Uno dopo l’altro si impadroniscono con forza del suo presen-
te cancellando ogni speranza per il futuro. Solo Seven riesce, 
in una certa misura, a mitigare le sue ansie. Un giorno a Sweet 
Potato viene finalmente concesso un incontro con il “boss”...

Since his release from prison, Sweet Potato has been content 
with running a small business by the seaside. He is pulled into 
the whirlpool of his past when his old “Boss” (whom he has nev-
er met), his mother (who thrusts all her debts upon him), and his 
buddy Maozi all re-appear into his life. One after the other, they 
regain control over his present life leaving him no hope for the fu-
ture. Only Seven can assuage his anxieties ever so slightly. One 
day Sweet Potato is finally granted a meeting with the “Boss”... 

Love Is a Gun
—
Ai Shi Yi Ba Qiang  愛是一把槍 
di / by Lee Hong-Chi
Hong Kong, Taiwan
fiction, 81’

dom/sun 03.09
09.00 • Sala Perla 
press, industry
lun/mon 04.09
14.00 • Sala Perla  
pubblico /  
tutti gli accrediti
mar/tue 05.09
19.45 • Sala Corinto 
pubblico /  
tutti gli accrediti 



Sono donne. Sono madri. Sono detenute che stanno scontando 
lunghe pene in una prigione in Cile. I figli crescono lontano da 
loro, ma rimangono nei loro cuori. In prigione trovano l’affetto 
delle altre detenute che condividono la loro stessa esperienza. 
Il sostegno reciproco tra queste donne diventa una forma di 
resistenza ed emancipazione. Malqueridas ricostruisce le loro 
storie attraverso le immagini che loro stesse hanno girato den-
tro la prigione con i cellulari il cui uso è vietato, recuperando la 
memoria collettiva di una comunità dimenticata.  

They are women. They are mothers. They are prisoners serving 
long sentences in a correctional facility in Chile. Their children 
grow up far from them, but remain in their hearts. In prison, they 
find affection in other partners who share their situation. Mutual 
support among these women becomes a form of resistance and 
empowerment. Malqueridas constructs their stories through im-
ages captured by them with banned cell phones inside the prison, 
recovering the collective memory of an abandoned community. 

Malqueridas
—
di / by Tana Gilbert
Cile, Germania / Chile, Germany
documentario / documentary, 74’

mer/wed 06.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
gio/thu 07.09 
14.00 • Sala Perla 
pubblico /  
tutti gli accrediti
ven/fri 08.09
19.30 • Sala Corinto 
pubblico /  
tutti gli accrediti



Adam fa i turni di notte in una stazione di servizio autostradale 
e conduce una vita mediocre e solitaria quasi del tutto priva di 
contatti umani. Venuto a sapere che il padre, di cui aveva perso 
le tracce, è morto, Adam cerca con fatica di ricostruire l’imma-
gine di un uomo che non ha mai veramente conosciuto. Quando 
scopre che il padre era convinto di non essere umano, Adam 
inizialmente respinge l’idea come ridicola. Tuttavia il dubbio 
lentamente si insinua, portando con sé una seria riflessione: se 
fosse la verità, cosa significherebbe questo per Adam?

Adam works night shifts at a motorway service station, living 
a small and lonely life with little human contact or connection. 
Upon hearing that his estranged father has died, Adam finds 
himself piecing together a complicated image of a man that he 
never really knew. Learning that his father believed he was not 
human, Adam initially dismisses the notion outright. However, 
unable to shake the thought, he begins to wonder: if this were 
true, what would that make him?

Sky Peals
—
di / by Moin Hussain
Regno Unito / United Kingdom
fiction, 91’

lun/mon 04.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
mar/tue 05.09
14.00 • Sala Perla 
pubblico /  
tutti gli accrediti 
mer/wed 06.09 
19.30 • Sala Corinto 
pubblico /  
tutti gli accrediti  



“Figli miei”, intima Gorcha prima di accomiatarsi, “attende-
te il mio ritorno per sei giorni. Trascorsi questi sei giorni, se 
non dovessi ritornare, recitate una preghiera in mia memoria, 
poiché vorrà dire che sono perito in battaglia… Ma se doves-
si ricomparire – che Dio vi protegga! – passati i sei giorni, vi 
ingiungo di sbarrare la porta e negarmi l’ingresso, qualunque 
cosa io dica o faccia. Poiché per allora, altri non sarò che un 
Vourdalak, un dannato.”

“My children,” says Gorcha before leaving, “wait six days for 
me. If, after those six days, I have not returned, say a prayer 
in memory of me, for I shall have been killed in battle… But 
if ever, and may God preserve you, I were to return after six 
days have passed, I enjoin you to refuse me entry whatever I 
may say or do. For then, I shall be no more than an accursed 
Vourdalak.”

The Vourdalak
—
Le Vourdalak 
di / by Adrien Beau
Francia / France
fiction, 90’

sab/sat 02.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
dom/sun 03.09
14.15 • Sala Perla 
pubblico /  
tutti gli accrediti  
lun/mon 04.09
20.00 • Sala Corinto 
pubblico /  
tutti gli accrediti



Nel 1975, il regista francese premio Oscar Pierre-Dominique 
Gaisseau approda a Panama per girare un documentario sul 
popolo Kuna, per cui le donne sono sacre. Gaisseau, sua moglie 
e la figlioletta Akiko vivono assieme ai Kuna per oltre un anno, 
ma il progetto ben presto esaurisce i fondi e una banca finisce 
per confiscare le bobine. Cinquant’anni dopo, i Kuna stanno 
ancora aspettando il “loro” film, ormai divenuto leggenda e 
tramandato oralmente dagli anziani alle nuove generazioni. 
Finché un giorno, una copia nascosta viene scoperta a Parigi…

In 1975, French Oscar-winning director Pierre-Dominique Gais-
seau travelled to Panama to film the Kuna community, where 
women are sacred. Gaisseau, his wife and their little girl Akiko 
lived with the Kunas for a year. The project eventually ran out 
of funds and a bank confiscated the reels. Fifty years later, the 
Kunas are still waiting to discover “their” film, now a legend 
passed down from the elders to the new generation. One day, a 
hidden copy is found in Paris…

God Is a Woman
—
Dieu est une femme
di / by Andrés Peyrot
Francia, Svizzera, Panama / France, Switzerland, Panama
documentario / documentary, 87’

mer/wed 30.08
9.00 • Sala Perla 
press, industry
gio/thu 31.08
14.00 • Sala Perla 
pubblico /  
tutti gli accrediti
ven/fri 01.09
19.30 • Sala Corinto 
pubblico /  
tutti gli accrediti

Film di apertura 
Fuori concorso
Opening Film
Out of Competition



A seguito di un’invasione di ragni velenosi, gli abitanti di una 
palazzina di periferia dovranno imparare a lottare per la pro-
pria sopravvivenza.

Facing an invasion of venomous spiders, residents of a suburb 
building will have to find their way out to survive. 

Vermin
—
Vermines 
di / by Sébastien Vaniček  
Francia / France
fiction, 103’

gio/thu 07.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
ven/fri 08.09
14.00 • Sala Perla 
pubblico /  
tutti gli accrediti
sab/sat 09.09
9.00 • Sala Perla 
pubblico /  
tutti gli accrediti

Film di chiusura 
Fuori concorso
Closing Film
Out of Competition



Passione critica studia il rapporto tra critica e autori nella sto-
ria del cinema italiano in relazione con la storia del Sindacato 
Nazionale Critici Cinematografici Italiani, fondato nel 1971. Si 
tratta di un percorso nella storia culturale italiana, tracciato 
grazie agli interventi di prestigiosi testimoni e al montaggio 
di materiale di repertorio, dagli anni Sessanta all’avvento del 
web e dei social e all’attuale esplosione dell’audiovisivo, che 
mette in discussione la stessa definizione e i confini del ci-
nema.

Passione critica investigates the relationship between authors 
and critics throughout the history of Italian cinema, following the 
evolution of the Union of Italian Film Critics, established in 1971. 
An exploration of the history of Italian culture, outlined through 
interviews with esteemed personages and intermixed with ar-
chival footage ranging from the 1960s to the advent of the inter-
net and social media, to the current explosion of audiovisual de-
vices, challenging the very definition and boundaries of cinema.

Passione critica
—
di / by Simone Isola, Franco Montini, Patrizia Pistagnesi  
Italia / Italy
documentario / documentary, 60’

sab/sat 09.09 
11.30 • Sala Perla  
pubblico /
tutti gli accrediti

Proiezione speciale in 
collaborazione con la 
Mostra Internazionale 
del Cinema di Venezia 
e con le Giornate degli 
Autori
Fuori concorso
Special Screening in 
collaboration with the 
Venice International 
Film Festival and 
Giornate degli Autori
Out of Competition



SIC@SIC
short italian cinema 
@ settimana internazionale
della critica

De l’amour perdu
di Lorenzo Quagliozzi, 17’

sab/sat 02.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
dom/sun 03.09
14.15 • Sala Perla 
pubblico / tutti gli accrediti   
lun/mon 04.09
20.00 • Sala Corinto 
pubblico / tutti gli accrediti  

Foto di gruppo
di Tommaso Frangini 17’

dom/sun 03.09
09.00 • Sala Perla 
press, industry
lun/mon 04.09
14.00 • Sala Perla  
pubblico / tutti gli accrediti   
mar/tue 05.09
19.45 • Sala Corinto 
pubblico / tutti gli accrediti 

It Isn’t So 
di Fabrizio Paterniti Martello, 11’

lun/mon 04.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
mar/tue 05.09
14.00 • Sala Perla 
pubblico / tutti gli accrediti 
mer/wed 06.09 
19.30 • Sala Corinto 
pubblico / tutti gli accrediti  

La linea del terminatore
di Gabriele Biasi, 15’

ven/fri 01.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
sab/sat 02.09
13.15 • Sala Perla 
pubblico / tutti gli accrediti 
dom/sun 03.09
19.30 • Sala Corinto 
pubblico / tutti gli accrediti 

Las memorias perdidas 
de los árboles 
di Antonio La Camera, 20’

mer/wed 06.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
gio/thu 07.09 
14.00 • Sala Perla 
pubblico / tutti gli accrediti 
ven/fri 08.09
19.30 • Sala Corinto 
pubblico / tutti gli accrediti 

Pinoquo 
di Federico Demattè, 16’

mar/tue 05.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
mer/wed 06.09 
14.00 • Sala Perla 
pubblico / tutti gli accrediti 
gio/thu 07.09
19.30 • Sala Corinto 
pubblico / tutti gli accrediti 

We Should All Be Futurists 
di Angela Norelli, 11’

gio/thu 31.08
9.00 • Sala Perla 
press, industry
ven/fri 01.09
14.00 • Sala Perla 
pubblico / tutti gli accrediti 
sab/sat 02.09
19.45 • Sala Corinto 
pubblico / tutti gli accrediti 

Incontro di notte 
di Liliana Cavani, 10’

mer/wed 30.08
9.00 • Sala Perla 
press, industry
gio/thu 31.08
14.00 • Sala Perla 
pubblico / tutti gli accrediti
ven/fri 01.09
19.30 • Sala Corinto 
pubblico / tutti gli accrediti 
Film di apertura Opening Film

Tilipirche
di Francesco Piras, 18’

gio/thu 07.09
9.00 • Sala Perla 
press, industry
ven/fri 08.09
14.00 • Sala Perla 
pubblico / tutti gli accrediti 
sab/sat 09.09
9.00 • Sala Perla 
pubblico / tutti gli accrediti 
Film di chiusura Closing Film
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